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前　言

勿庸置疑，在国际间文化、经济、政治等日愈频繁的交流当中，英语已
经成为最为广泛使用的一种语言，在沟通不同民族、国家、文化以及谋求
共同发展的过程中起着非常重要的作用；在中国，人们对外语学习，特别
是对英语学习大量的时间、精力和资金投入是令人吃惊的，掌握英语甚至
被看作是新时期人才所必备的条件之一。在这种国际、国内背景的交互
作用之下，英语教育／英语培训俨然已经成为当今中国创造财富速度最为
惊人的产业之一；而围绕英语教育和培训则涌现出了形形色色的“机构”、
“方法”和“派别”。然而，这些针对“应试教育”、注重“短期效应”的各色
“英语”存在着明显的误区，即忽略了学习者对各类语言素材的大量摄入
（ｉｎｐｕｔ），只关注对语言本身（词法、句法、语法等）的学习。事实上，对任
何一种语言来讲，语言本身，即词法、句法、语法等并不难学，而难以掌握
的是“得体”（ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ）、“达意”（ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｖｅ）、“准确”（ａｃｃｕｒａｔｅ）的
语言，这种得体、达意、准确的语言需要学习者对涉及对象国文化、历史、

政治、宗教、哲学等领域的语言素材有大量的接触和摄入才可以达成。而
文学（诗、词、歌、赋、戏剧、小说、散文等）恰恰能够给外语学习者提供丰富
的文化、历史、政治、哲学背景的原始语言素材，使语言学习者更深层次地
去体悟，了解对象国语言使用者的文化、历史、宗教、心理内涵，从而帮助
学习者更加得体和准确地使用这种语言。在这种意义上，文学作品以其
丰富的文化、历史、人文内涵给语言学习者营造了一种远离对象语使用人
群和国度的真实语言情景，这便是文学所具有的“情景再造”或者“情景模
拟”功能。长期的语言教学实践证明，文学作品的阅读对任何一种语言的
学习来说，都是一个非常有效的途径和手段，对英语学习也不例外，这是
我们编写这套“经典英语文学系列丛书”的基本出发点。

２１世纪是个更加趋于多元文化的世纪，了解不同于本国的文化，才
能增强语言学习者和使用者对文化差异的敏感性、宽容性以及处理文化
差异的灵活性。反映对象国历史、文化、人文风貌的文学作品对语言学习
者和使用者来说，是了解对象国人文历史风貌、民族心理、风俗习惯的最
便捷、最有效、最可信、最全面的资源和途径。
学习文学，广泛阅读优秀的文学作品，从中汲取营养，能够培养我们

高洁的品行、博大的胸怀，帮助我们树立正确的是非观念，提升我们的修
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养和趣味，从事任何工作这些都是基本的素质和要求。
然而，对于一般的英语学习者而言，英语文学浩如烟海，语言的难度

又非常大，学习起来谈何容易，就更谈不上领略其中所蕴含的美和独特的
韵味了。针对英语学习者的这些需要，我们组织了一批在高校专门从事
英美语言文学教学和研究的专家和学者编写了《经典英语美文》、《经典英
语诗歌》、《经典英语小说片段》、《经典英语朗诵读本》这四本书。每本书
的篇目均选自不同时期英美文学的代表作品；为了能够使读者对所选作
者、作品有一个较为准确、全面的理解，每篇均由“作者简介”、“注释”、“汉
语译文”、“评析”四部分组成。作者简介涉及该作者在英、美文学历史上
的地位、贡献、代表作品、作品的风格特色、流派等；注释部分主要对所选
篇目中的语言难点、历史典故、文化／宗教背景、历史事件等进行简明扼要
的注解；汉语译文大部分采用翻译名家的译文，也有一部分为编者自译；
来自不同文化、教育、宗教、政治背景的读者对同样一部文学作品可能会
有截然不同的解读和理解而使用不同的文学理论，对同样一部文学作品
也可能会得出迥异的结论。在评析部分，我们尽量采用长期以来“主流”
的“定评”，当然，由于评析者自己的学识和喜好，在评析部分也有极具特
色的评价和新文学理论影响的痕迹。
诚然，英语文学博大精深，远非这薄薄的四本书所能囊括。可是，我

们殷切地希望这套丛书能对广大读者起到“尝脔知镬”的作用，从而激发
读者进一步学习英语文学的兴趣。倘若达到这样的目的，便是我们最大
的欣慰。
从事外国文学研究和翻译的人都明白，对所谓“经典”文学作品的筛

选从来都是见仁见智，没有严格的统一标准；而“注释”和“翻译”则是最能
显现注释者和翻译者语言功力的工作。由于水平有限，不妥之处在所难
免，恳请读者、同仁及专家指正，以便我们继续努力改进。

编　者

２００８年２月于西安

２此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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犉狉犪狀犮犻狊犅犪犮狅狀

犗犳犅犲犪狌狋狔①

ＦｒａｎｃｉｓＢａｃｏｎ（１５６１—１６２６）

犞犻狉狋狌犲犻狊犾犻犽犲犪狉犻犮犺狊狋狅狀犲，犫犲狊狋狆犾犪犻狀狊犲狋；犪狀犱狊狌狉犲犾狔狏犻狉狋狌犲犻狊犫犲狊狋犻狀
犪犫狅犱狔狋犺犪狋犻狊犮狅犿犲犾狔，狋犺狅狌犵犺狀狅狋狅犳犱犲犾犻犮犪狋犲犳犲犪狋狌狉犲狊；犪狀犱狋犺犪狋犺犪狋犺②

狉犪狋犺犲狉犱犻犵狀犻狋狔狅犳狆狉犲狊犲狀犮犲，狋犺犪狀犫犲犪狌狋狔狅犳犪狊狆犲犮狋．犖犲犻狋犺犲狉犻狊犻狋犪犾犿狅狊狋
狊犲犲狀，狋犺犪狋狏犲狉狔犫犲犪狌狋犻犳狌犾狆犲狉狊狅狀狊犪狉犲狅狋犺犲狉狑犻狊犲狅犳犵狉犲犪狋狏犻狉狋狌犲；犪狊犻犳狀犪
狋狌狉犲狑犲狉犲狉犪狋犺犲狉犫狌狊狔狀狅狋狋狅犲狉狉，狋犺犪狀犻狀犾犪犫狅狌狉狋狅狆狉狅犱狌犮犲犲狓犮犲犾犾犲狀犮狔．
犃狀犱狋犺犲狉犲犳狅狉犲狋犺犲狔狆狉狅狏犲犪犮犮狅犿狆犾犻狊犺犲犱，犫狌狋狀狅狋狅犳犵狉犲犪狋狊狆犻狉犻狋；犪狀犱狊狋狌犱狔
狉犪狋犺犲狉犫犲犺犪狏犻狅狌狉，狋犺犪狀狏犻狉狋狌犲．犅狌狋狋犺犻狊犺狅犾犱狊狀狅狋犪犾狑犪狔狊；犳狅狉犃狌犵狌狊狋狌狊
犆犪犲狊犪狉，犜犻狋狌狊犞犲狊狆犪狊犻犪狀狌狊，犘犺犻犾犻狆犾犲犅犲犾犾犲狅犳犉狉犪狀犮犲，犈犱狑犪狉犱狋犺犲犉狅狌狉狋犺
狅犳犈狀犵犾犪狀犱，犃犾犮犻犫犻犪犱犲狊狅犳犃狋犺犲狀狊③，犐狊犿犪犲犾狋犺犲犛狅狆犺狔狅犳犘犲狉狊犻犪，狑犲狉犲犪犾犾
犺犻犵犺犪狀犱犵狉犲犪狋狊狆犻狉犻狋狊；犪狀犱狔犲狋狋犺犲犿狅狊狋犫犲犪狌狋犻犳狌犾犿犲狀狅犳狋犺犲犻狉狋犻犿犲狊．犐狀
犫犲犪狌狋狔，狋犺犪狋狅犳犳犪狏狅狌狉④犻狊犿狅狉犲狋犺犪狀狋犺犪狋狅犳犮狅犾狅狌狉；犪狀犱狋犺犪狋狅犳犱犲犮犲狀狋
犪狀犱犵狉犪犮犻狅狌狊犿狅狋犻狅狀，犿狅狉犲狋犺犪狀狋犺犪狋狅犳犳犪狏狅狌狉．犜犺犪狋犻狊狋犺犲犫犲狊狋狆犪狉狋狅犳
犫犲犪狌狋狔，狑犺犻犮犺犪狆犻犮狋狌狉犲犮犪狀狀狅狋犲狓狆狉犲狊狊；狀狅，狀狅狉狋犺犲犳犻狉狊狋狊犻犵犺狋狅犳狋犺犲
犾犻犳犲．犜犺犲狉犲犻狊狀狅犲狓犮犲犾犾犲狀狋犫犲犪狌狋狔，狋犺犪狋犺犪狋犺狀狅狋狊狅犿犲狊狋狉犪狀犵犲狀犲狊狊犻狀狋犺犲

狆狉狅狆狅狉狋犻狅狀．犃犿犪狀犮犪狀狀狅狋狋犲犾犾，狑犺犲狋犺犲狉犃狆犲犾犾犲狊，狅狉犃犾犫犲狉狋犇狌狉犲狉⑤，狑犲狉犲
狋犺犲犿狅狉犲狋狉犻犳犾犲狉：狑犺犲狉犲狅犳⑥狋犺犲狅狀犲狑狅狌犾犱犿犪犽犲犪狆犲狉狊狅狀犪犵犲犫狔犵犲狅犿犲狋
狉犻犮犪犾狆狉狅狆狅狉狋犻狅狀狊：狋犺犲狅狋犺犲狉，犫狔狋犪犽犻狀犵狋犺犲犫犲狊狋狆犪狉狋狊狅狌狋狅犳犱犻狏犲狉狊犳犪犮犲狊，

狋狅犿犪犽犲狅狀犲犲狓犮犲犾犾犲狀狋．犛狌犮犺狆犲狉狊狅狀犪犵犲狊，犐狋犺犻狀犽，狑狅狌犾犱狆犾犲犪狊犲狀狅犫狅犱狔，

①

②

③

④

⑤

⑥

本文选自培根的《论说文集》（ＴｈｅＥｓｓａｙｓ，又译《随笔》）。该书１５９７年初版时仅收

１０篇文章，经１６１２、１６２５年两次再版增订，共收文５８篇，涉及哲学、伦理、道德、治学、生
活等方面。文字隽永，内容精悍，论说透彻，开创了英国文学中的随笔体裁。

ｈａｔｈ：古英语用法，ｈａｖｅ的第三人称单数现在式。

ＡｕｇｕｓｔｕｓＣａｅｓａｒ，ＴｉｔｕｓＶｅｓｐａｓｉａｎｕｓ：奥古斯提与泰特思都是古罗马著名皇帝。

ＰｈｉｌｉｐｌｅＢｅｌｌｅｏｆＦｒａｎｃｅ：法王菲律浦，１２８５－１３１４年在位。

ＥｄｗａｒｄｔｈｅＦｏｕｒｔｈｏｆＥｎｇｌａｎｄ：英王爱德华四世，１４６４－１４８３年在位。

ＡｌｃｉｂｉａｄｅｓｏｆＡｔｈｅｎｓ：亚西拜提斯，古希腊著名美男子。

ｆａｖｏｕｒ：模样，容貌。

Ａｐｅｌｌｅｓ：阿贝尔，古代文献里描写的一位古希腊画家，其作品全部失传。

ＡｌｂｅｒｔＤｕｒｅｒ：杜勒（１４７１－１４８３），德国画家﹑雕刻家。

ｗｈｅｒｅｏｆ：关于那事；关于那人；关于那物。
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犫狌狋狋犺犲狆犪犻狀狋犲狉狋犺犪狋犿犪犱犲狋犺犲犿．犖狅狋犫狌狋犐狋犺犻狀犽犪狆犪犻狀狋犲狉犿犪狔犿犪犽犲犪
犫犲狋狋犲狉犳犪犮犲，狋犺犪狀犲狏犲狉狑犪狊；犫狌狋犺犲犿狌狊狋犱狅犻狋，犫狔犪犽犻狀犱狅犳犳犲犾犻犮犻狋狔（犪狊犪
犿狌狊犻犮犻犪狀狋犺犪狋犿犪犽犲狋犺①犪狀犲狓犮犲犾犾犲狀狋犪犻狉犻狀犿狌狊犻犮），犪狀犱狀狅狋犫狔狉狌犾犲．犃
犿犪狀狊犺犪犾犾狊犲犲犳犪犮犲狊，狋犺犪狋犻犳狔狅狌犲狓犪犿犻狀犲狋犺犲犿，狆犪狉狋犫狔狆犪狉狋，狔狅狌狊犺犪犾犾
犳犻狀犱狀犲狏犲狉犪犵狅狅犱；犪狀犱狔犲狋犪犾狋狅犵犲狋犺犲狉犱狅狑犲犾犾．犐犳犻狋犫犲狋狉狌犲，狋犺犪狋狋犺犲狆狉犻狀
犮犻狆犪犾狆犪狉狋狅犳犫犲犪狌狋狔犻狊犻狀犱犲犮犲狀狋犿狅狋犻狅狀，犮犲狉狋犪犻狀犾狔犻狋犻狊狀狅犿犪狉狏犲犾狋犺狅狌犵犺

狆犲狉狊狅狀狊犻狀狔犲犪狉狊狊犲犲犿犿犪狀狔狋犻犿犲狊犿狅狉犲犪犿犻犪犫犾犲；狆狌犾犮犺狉狅狉狌犿犪狌狋狌犿狀狌狊

狆狌犾犮犺犲狉②：犳狅狉狀狅狔狅狌狋犺犮犪狀犫犲犮狅犿犲犾狔犫狌狋犫狔狆犪狉犱狅狀，犪狀犱犮狅狀狊犻犱犲狉犻狀犵
狋犺犲狔狅狌狋犺犪狊狋狅犿犪犽犲狌狆狋犺犲犮狅犿犲犾犻狀犲狊狊．犅犲犪狌狋狔犻狊犪狊狊狌犿犿犲狉犳狉狌犻狋狊，

狑犺犻犮犺犪狉犲犲犪狊狔狋狅犮狅狉狉狌狆狋，犪狀犱犮犪狀狀狅狋犾犪狊狋：犪狀犱，犳狅狉狋犺犲犿狅狊狋狆犪狉狋，犻狋
犿犪犽犲狊犪犱犻狊狊狅犾狌狋犲狔狅狌狋犺，犪狀犱犪狀犪犵犲犪犾犻狋狋犾犲狅狌狋狅犳犮狅狌狀狋犲狀犪狀犮犲：犫狌狋狔犲狋
犮犲狉狋犪犻狀犾狔犪犵犪犻狀，犻犳犻狋犾犻犵犺狋狑犲犾犾，犻狋犿犪犽犲狋犺狏犻狉狋狌犲狊狊犺犻狀犲，犪狀犱狏犻犮犲狊犫犾狌狊犺．

　　弗兰西斯·培根 （ＦｒａｎｃｉｓＢａｃｏｎ），十七世纪英国著名政治家、哲学家
和散文作家。生于伦敦一贵族家庭。剑桥大学毕业，后入格雷法学协会学
习法律。历任下议院议员、女王顾问、首席检察官、掌玺大臣、大法官兼上议
院议长等要职。１６２１年被控受贿免除公职，从此居家著述。
培根的著作大致分为三类：哲学、文学与法学。哲学方面有用英语写的

《学术的进步》（ＴｈｅＡｄｖａｎｃｅｍｅｎｔｏｆＬｅａｒｎｉｎｇ）和用拉丁文写的《新工具》
（ＮｏｖｕｍＯｒｇａｎｕｍ）。文学方面以《论说文集》（ＴｈｅＥｓｓａｙｓ，又译《随笔》）最
为著名，还有《亨利七世传》（ＴｈｅＨｉｓｔｏｒｙｏｆｔｈｅＲｅｉｇｎｏｆＫｉｎｇＨｅｎｒｙ
ＶＩＩ）、《古今格言》（ＡｐｏｐｈｔｈａｇｍｅｓＮｅｗａｎｄＯｌｄ）及幻想游记《新大西岛》
（ＴｈｅＮｅｗＡｔｌａｎｔｉｓ）等。他还写有《法律原理》（ＭａｘｉｍｓｏｆＬａｗ）和《常用
法规释义》（ＴｈｅＬｅａｒｎｅｄＲｅａｄｉｎｇｕｐｏｎｔｈｅＳｔａｔｕｔｅｏｆＵｓｅｓ）等法律著作。
培根的重要著作多使用拉丁文，意在垂之久远。他的英文随笔用笔简

练，表达明晰，充满警句隽语，开英国散文“格言体”先河。

①

②

ｍａｋｅｔｈ：古英语中ｍａｋｅ的第三人称单数形式。

ｐｕｌｃｈｒｏｒｕｍａｕｔｕｍｎｕｓｐｕｌｃｈｅｒ：拉丁谚语，意为“晚秋的秋色是最美好的”。
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犉狉犪狀犮犻狊犅犪犮狅狀

谈　美

德行犹如宝石，朴素最美；其于人也：则有德者但须形体悦目，不必面貌俊
秀，与其貌美，不若气度恢宏。人不尽知：绝色无大德也；一如自然劳碌终日，
但求无过，而无力制成上品。因此美男子有才而无壮志，重行而不重德。但亦
不尽然。罗马大帝奥古斯提与泰特思，法王菲律浦，英王爱德华四世，古雅典
之亚西拜提斯，波斯之伊斯迈帝，皆有宏图壮志而又为当时最美之人也。美不
在颜色艳丽而在面目端正，又不尽在面目端正而在举止文雅合度。美之极致，
非图画所能表，乍见所能识。举凡最美之人，其部位比例，必有异于常人之处。
阿贝尔与杜勒皆画家也，其画人像也，一则按照几何学之比例，一则集众脸形
之长于一身，二者谁更不智，实难断言，窃以为此等画像除画家本人外，恐无人
喜爱也。余不否认画像之美可以超绝尘寰，但此美必为神笔，而非可依规矩得
之者，乐师之谱成名曲亦莫不皆然。人面如逐部位细察，往往一无是处，观其
整体则光彩夺目。美之要素既在于举止，则年长美过年少亦无足怪。古人云：
“美者秋日亦美。”年少而著美名，率由宽假，盖鉴其年事之少，而补其形体之不
足也。美者犹如夏日蔬果，易腐难存；要之，年少而美者常无行，年长而美者不
免面有惭色。虽然，但须托体得人，则德行因美而益彰，恶行见美而愈愧。

（王佐良　译）

本文是一篇关于“美”的经典之作，体现了培根的美学观点———美德胜
于美貌。美有物质层面的美和精神内涵之美。我们赞叹名山大川的壮丽，
陶醉风物景观的雄伟。这种自然或是人为的美，都只是一种纯粹的物质性
美，美的主体都是无生命的物体。作为有生命的人，除了有物质构成的躯
体，还有思想和灵魂。因此，审视人的美丽应该有内在和外在两个尺度。
培根认为“美不在颜色艳丽而在面目端正，又不尽在面目端正而在举止

文雅合度”。品德高尚﹑举止文雅远胜于拥有美丽的外表，内在之美重于外
在之美。歌德曾说，“外表美只能取悦一时，内心美方能经久不衰。”罗丹有
言，“我们在人体中崇仰的不是任何美丽的外表形态，而是那好像使人体透
明发亮的内在的光芒。”一个人的美不在外表，而在才华﹑气质和品格。将
美的形貌与美的德行结合起来，才会使美放射出真正的光辉。
本文表达简洁，内涵深刻，说理透彻。文章包含比喻、对比、例证等多种

手法，用诗化的语言阐释了精辟的哲学道理，耐人寻味。
（刘晓梅）
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犃犜狉犲犪狋犻狊犲狅狀犌狅狅犱犕犪狀狀犲狉狊
犪狀犱犌狅狅犱犅狉犲犲犱犻狀犵①

ＪｏｎａｔｈａｎＳｗｉｆｔ（１６６７—１７４５）

犌狅狅犱犿犪狀狀犲狉狊犻狊狋犺犲犪狉狋狅犳犿犪犽犻狀犵狋犺狅狊犲狆犲狅狆犾犲犲犪狊狔狑犻狋犺狑犺狅犿狑犲
犮狅狀狏犲狉狊犲．

犠犺狅犲狏犲狉犿犪犽犲狊狋犺犲犳犲狑犲狊狋狆犲狉狊狅狀狊狌狀犲犪狊狔犻狊狋犺犲犫犲狊狋犫狉犲犱犻狀狋犺犲
犮狅犿狆犪狀狔．

犃狊狋犺犲犫犲狊狋犾犪狑犻狊犳狅狌狀犱犲犱狌狆狅狀狉犲犪狊狅狀，狊狅犪狉犲狋犺犲犫犲狊狋犿犪狀狀犲狉狊．
犃狀犱犪狊狊狅犿犲犾犪狑狔犲狉狊犺犪狏犲犻狀狋狉狅犱狌犮犲犱狌狀狉犲犪狊狅狀犪犫犾犲狋犺犻狀犵狊犻狀狋狅犮狅犿犿狅狀
犾犪狑，狊狅犾犻犽犲狑犻狊犲犿犪狀狔狋犲犪犮犺犲狉狊犺犪狏犲犻狀狋狉狅犱狌犮犲犱犪犫狊狌狉犱狋犺犻狀犵狊犻狀狋狅犮狅犿
犿狅狀犵狅狅犱犿犪狀狀犲狉狊．

犗狀犲狆狉犻狀犮犻狆犪犾狆狅犻狀狋狅犳狋犺犻狊犪狉狋犻狊狋狅狊狌犻狋狅狌狉犫犲犺犪狏犻狅狌狉狋狅狋犺犲狋犺狉犲犲
狊犲狏犲狉犪犾犱犲犵狉犲犲狊狅犳犿犲狀；狅狌狉狊狌狆犲狉犻狅狉狊，狅狌狉犲狇狌犪犾狊，犪狀犱狋犺狅狊犲犫犲犾狅狑狌狊．

犉狅狉犻狀狊狋犪狀犮犲，狋狅狆狉犲狊狊犲犻狋犺犲狉狅犳狋犺犲狋狑狅犳狅狉犿犲狉狋狅犲犪狋狅狉犱狉犻狀犽犻狊犪
犫狉犲犪犮犺狅犳犿犪狀狀犲狉狊；犫狌狋犪犳犪狉犿犲狉狅狉犪狋狉犪犱犲狊犿犪狀犿狌狊狋犫犲狋犺狌狊狋狉犲犪狋犲犱，狅狉
犲犾狊犲犻狋狑犻犾犾犫犲犱犻犳犳犻犮狌犾狋狋狅狆犲狉狊狌犪犱犲狋犺犲犿狋犺犪狋狋犺犲狔犪狉犲狑犲犾犮狅犿犲．

犘狉犻犱犲，犻犾犾狀犪狋狌狉犲，犪狀犱狑犪狀狋狅犳狊犲狀狊犲，犪狉犲狋犺犲狋犺狉犲犲犵狉犲犪狋狊狅狌狉犮犲狊狅犳
犻犾犾犿犪狀狀犲狉狊；狑犻狋犺狅狌狋狊狅犿犲狅狀犲狅犳狋犺犲狊犲犱犲犳犲犮狋狊，狀狅犿犪狀狑犻犾犾犫犲犺犪狏犲犺犻犿
狊犲犾犳犻犾犾犳狅狉狑犪狀狋狅犳犲狓狆犲狉犻犲狀犮犲；狅狉狅犳狑犺犪狋，犻狀狋犺犲犾犪狀犵狌犪犵犲狅犳犳狅狅犾狊，犻狊
犮犪犾犾犲犱犽狀狅狑犻狀犵狋犺犲狑狅狉犾犱．

犐犱犲犳狔犪狀狔狅狀犲狋狅犪狊狊犻犵狀犪狀犻狀犮犻犱犲狀狋狑犺犲狉犲犻狀狉犲犪狊狅狀狑犻犾犾狀狅狋犱犻狉犲犮狋狌狊
狑犺犪狋狑犲犪狉犲狋狅狊犪狔狅狉犱狅犻狀犮狅犿狆犪狀狔，犻犳狑犲犪狉犲狀狅狋犿犻狊犾犲犱犫狔狆狉犻犱犲狅狉犻犾犾
狀犪狋狌狉犲．

犜犺犲狉犲犳狅狉犲犐犻狀狊犻狊狋狋犺犪狋犵狅狅犱狊犲狀狊犲犻狊狋犺犲狆狉犻狀犮犻狆犪犾犳狅狌狀犱犪狋犻狅狀狅犳犵狅狅犱
犿犪狀狀犲狉狊；犫狌狋犫犲犮犪狌狊犲狋犺犲犳狅狉犿犲狉犻狊犪犵犻犳狋狑犺犻犮犺狏犲狉狔犳犲狑犪犿狅狀犵犿犪狀犽犻狀犱
犪狉犲狆狅狊狊犲狊狊犲犱狅犳，狋犺犲狉犲犳狅狉犲犪犾犾狋犺犲犮犻狏犻犾犻狕犲犱狀犪狋犻狅狀狊狅犳狋犺犲狑狅狉犾犱犺犪狏犲
犪犵狉犲犲犱狌狆狅狀犳犻狓犻狀犵狊狅犿犲狉狌犾犲狊犳狅狉犮狅犿犿狅狀犫犲犺犪狏犻狅狌狉，犫犲狊狋狊狌犻狋犲犱狋狅狋犺犲犻狉

犵犲狀犲狉犪犾犮狌狊狋狅犿狊，狅狉犳犪狀犮犻犲狊，犪狊犪犽犻狀犱狅犳犪狉狋犻犳犻犮犻犪犾犵狅狅犱狊犲狀狊犲，狋狅狊狌狆狆犾狔

① 这篇遗墨发表于１７５４年，作品秉承了斯威夫特一贯的风格，质朴中蕴含哲理，平
淡中透露睿智。题目具普遍性，时隔今日看来仍不失实用性。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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犑狅狀犪狋犺犪狀犛狑犻犳狋
狋犺犲犱犲犳犲犮狋狊狅犳狉犲犪狊狅狀．犠犻狋犺狅狌狋狑犺犻犮犺狋犺犲犵犲狀狋犾犲犿犪狀犾狔狆犪狉狋狅犳犱狌狀犮犲狊
狑狅狌犾犱犫犲狆犲狉狆犲狋狌犪犾犾狔犪狋犮狌犳犳狊，犪狊狋犺犲狔狊犲犾犱狅犿犳犪犻犾狑犺犲狀狋犺犲狔犺犪狆狆犲狀狋狅
犫犲犱狉狌狀犽，狅狉犲狀犵犪犵犲犱犻狀狊狇狌犪犫犫犾犲狊犪犫狅狌狋狑狅犿犲狀狅狉狆犾犪狔．犃狀犱，犌狅犱犫犲
狋犺犪狀犽犲犱，狋犺犲狉犲犺犪狉犱犾狔犺犪狆狆犲狀狊犪犱狌犲犾犻狀犪狔犲犪狉，狑犺犻犮犺犿犪狔狀狅狋犫犲犻犿狆狌
狋犲犱狋狅狅狀犲狅犳狋犺狅狊犲狋犺狉犲犲犿狅狋犻狏犲狊．犝狆狅狀狑犺犻犮犺犪犮犮狅狌狀狋，犐狊犺狅狌犾犱犫犲犲狓
犮犲犲犱犻狀犵犾狔狊狅狉狉狔狋狅犳犻狀犱狋犺犲犾犲犵犻狊犾犪狋狌狉犲犿犪犽犲犪狀狔狀犲狑犾犪狑狊犪犵犪犻狀狊狋狋犺犲

狆狉犪犮狋犻犮犲狅犳犱狌犲犾犾犻狀犵；犫犲犮犪狌狊犲狋犺犲犿犲狋犺狅犱狊犪狉犲犲犪狊狔犪狀犱犿犪狀狔犳狅狉犪狑犻狊犲
犿犪狀狋狅犪狏狅犻犱犪狇狌犪狉狉犲犾狑犻狋犺犺狅狀狅狌狉，狅狉犲狀犵犪犵犲犻狀犻狋狑犻狋犺犻狀狀狅犮犲狀犮犲．犃狀犱
犐犮犪狀犱犻狊犮狅狏犲狉狀狅狆狅犾犻狋犻犮犪犾犲狏犻犾犻狀狊狌犳犳犲狉犻狀犵犫狌犾犾犻犲狊，狊犺犪狉狆犲狉狊，犪狀犱狉犪犽犲狊，

狋狅狉犻犱狋犺犲狑狅狉犾犱狅犳犲犪犮犺狅狋犺犲狉犫狔犪犿犲狋犺狅犱狅犳狋犺犲犻狉狅狑狀；狑犺犲狉犲狋犺犲犾犪狑
犺犪狋犺狀狅狋犫犲犲狀犪犫犾犲狋狅犳犻狀犱犪狀犲狓狆犲犱犻犲狀狋．

犃狊狋犺犲犮狅犿犿狅狀犳狅狉犿狊狅犳犵狅狅犱犿犪狀狀犲狉狊狑犲狉犲犻狀狋犲狀犱犲犱犳狅狉狉犲犵狌犾犪狋犻狀犵
狋犺犲犮狅狀犱狌犮狋狅犳狋犺狅狊犲狑犺狅犺犪狏犲狑犲犪犽狌狀犱犲狉狊狋犪狀犱犻狀犵狊；狊狅狋犺犲狔犺犪狏犲犫犲犲狀
犮狅狉狉狌狆狋犲犱犫狔狋犺犲狆犲狉狊狅狀狊犳狅狉狑犺狅狊犲狌狊犲狋犺犲狔狑犲狉犲犮狅狀狋狉犻狏犲犱．犉狅狉狋犺犲狊犲

狆犲狅狆犾犲犺犪狏犲犳犪犾犾犲狀犻狀狋狅犪狀犲犲犱犾犲狊狊犪狀犱犲狀犱犾犲狊狊狑犪狔狅犳犿狌犾狋犻狆犾狔犻狀犵犮犲狉犲
犿狅狀犻犲狊，狑犺犻犮犺犺犪狏犲犫犲犲狀犲狓狋狉犲犿犲犾狔狋狉狅狌犫犾犲狊狅犿犲狋狅狋犺狅狊犲狑犺狅狆狉犪犮狋犻狊犲
狋犺犲犿，犪狀犱犻狀狊狌狆狆狅狉狋犪犫犾犲狋狅犲狏犲狉狔犫狅犱狔犲犾狊犲：犻狀狊狅犿狌犮犺狋犺犪狋狑犻狊犲犿犲狀犪狉犲
狅犳狋犲狀犿狅狉犲狌狀犲犪狊狔犪狋狋犺犲狅狏犲狉犮犻狏犻犾犻狋狔狅犳狋犺犲狊犲狉犲犳犻狀犲狉狊，狋犺犪狀狋犺犲狔犮狅狌犾犱

狆狅狊狊犻犫犾狔犫犲犻狀狋犺犲犮狅狀狏犲狉狊犪狋犻狅狀狊狅犳狆犲犪狊犪狀狋狊狅狉犿犲犮犺犪狀犻犮狊．
犜犺犲犻犿狆犲狉狋犻狀犲狀犮犻犲狊狅犳狋犺犻狊犮犲狉犲犿狅狀犻犪犾犫犲犺犪狏犻狅狌狉犪狉犲狀狅狑犺犲狉犲犫犲狋狋犲狉

狊犲犲狀狋犺犪狀犪狋狋犺狅狊犲狋犪犫犾犲狊狑犺犲狉犲犾犪犱犻犲狊狆狉犲狊犻犱犲，狑犺狅狏犪犾狌犲狋犺犲犿狊犲犾狏犲狊狌狆
狅狀犪犮犮狅狌狀狋狅犳狋犺犲犻狉犵狅狅犱犫狉犲犲犱犻狀犵；狑犺犲狉犲犪犿犪狀犿狌狊狋狉犲犮犽狅狀狌狆狅狀狆犪狊狊
犻狀犵犪狀犺狅狌狉狑犻狋犺狅狌狋犱狅犻狀犵犪狀狔狅狀犲狋犺犻狀犵犺犲犺犪狊犪犿犻狀犱狋狅；狌狀犾犲狊狊犺犲狑犻犾犾
犫犲狊狅犺犪狉犱狔狋狅犫狉犲犪犽狋犺狉狅狌犵犺犪犾犾狋犺犲狊犲狋狋犾犲犱犱犲犮狅狉狌犿狅犳狋犺犲犳犪犿犻犾狔．犛犺犲
犱犲狋犲狉犿犻狀犲狊狑犺犪狋犺犲犾狅狏犲狊犫犲狊狋，犪狀犱犺狅狑 犿狌犮犺犺犲狊犺犪犾犾犲犪狋；犪狀犱犻犳狋犺犲
犿犪狊狋犲狉狅犳狋犺犲犺狅狌狊犲犺犪狆狆犲狀狊狋狅犫犲狅犳狋犺犲狊犪犿犲犱犻狊狆狅狊犻狋犻狅狀，犺犲狆狉狅犮犲犲犱狊犻狀
狋犺犲狊犪犿犲狋狉狔狉犪狀狀犻犮犪犾犿犪狀狀犲狉狋狅狆狉犲狊犮狉犻犫犲犻狀狋犺犲犱狉犻狀犽犻狀犵狆犪狉狋：犪狋狋犺犲
狊犪犿犲狋犻犿犲，狔狅狌犪狉犲狌狀犱犲狉狋犺犲狀犲犮犲狊狊犻狋狔狅犳犪狀狊狑犲狉犻狀犵犪狋犺狅狌狊犪狀犱犪狆狅犾狅

犵犻犲狊犳狅狉狔狅狌狉犲狀狋犲狉狋犪犻狀犿犲狀狋．犃狀犱犪犾狋犺狅狌犵犺犪犵狅狅犱犱犲犪犾狅犳狋犺犻狊犺狌犿狅狌狉犻狊

狆狉犲狋狋狔狑犲犾犾狑狅狉狀狅犳犳犪犿狅狀犵犿犪狀狔狆犲狅狆犾犲狅犳狋犺犲犫犲狊狋犳犪狊犺犻狅狀，狔犲狋狋狅狅
犿狌犮犺狅犳犻狋狊狋犻犾犾狉犲犿犪犻狀狊，犲狊狆犲犮犻犪犾犾狔犻狀狋犺犲犮狅狌狀狋狉狔；狑犺犲狉犲犪狀犺狅狀犲狊狋犵犲狀
狋犾犲犿犪狀犪狊狊狌狉犲犱犿犲，狋犺犪狋犺犪狏犻狀犵犫犲犲狀犽犲狆狋犳狅狌狉犱犪狔狊，犪犵犪犻狀狊狋犺犻狊狑犻犾犾，犪狋
犪犳狉犻犲狀犱狊犺狅狌狊犲，狑犻狋犺犪犾犾狋犺犲犮犻狉犮狌犿狊狋犪狀犮犲狊狅犳犺犻犱犻狀犵犺犻狊犫狅狅狋狊，犾狅犮犽犻狀犵
狌狆狋犺犲狊狋犪犫犾犲，犪狀犱狅狋犺犲狉犮狅狀狋狉犻狏犪狀犮犲狊狅犳狋犺犲犾犻犽犲狀犪狋狌狉犲，犺犲犮狅狌犾犱狀狅狋狉犲
犿犲犿犫犲狉，犳狉狅犿狋犺犲犿狅犿犲狀狋犺犲犮犪犿犲犻狀狋狅狋犺犲犺狅狌狊犲狋狅狋犺犲犿狅犿犲狀狋犺犲犾犲犳狋
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犻狋，犪狀狔狅狀犲狋犺犻狀犵，狑犺犲狉犲犻狀犺犻狊犻狀犮犾犻狀犪狋犻狅狀狑犪狊狀狅狋犱犻狉犲犮狋犾狔犮狅狀狋狉犪犱犻犮狋犲犱；

犪狊犻犳狋犺犲狑犺狅犾犲犳犪犿犻犾狔犺犪犱犲狀狋犲狉犲犱犻狀狋狅犪犮狅犿犫犻狀犪狋犻狅狀狋狅狋狅狉犿犲狀狋犺犻犿．
犅狌狋，犫犲狊犻犱犲狊犪犾犾狋犺犻狊，犻狋狑狅狌犾犱犫犲犲狀犱犾犲狊狊狋狅狉犲犮狅狌狀狋狋犺犲犿犪狀狔犳狅狅犾犻狊犺

犪狀犱狉犻犱犻犮狌犾狅狌狊犪犮犮犻犱犲狀狋狊犐犺犪狏犲狅犫狊犲狉狏犲犱犪犿狅狀犵狋犺犲狊犲狌狀犳狅狉狋狌狀犪狋犲狆狉狅狊犲
犾狔狋犲狊狋狅犮犲狉犲犿狅狀狔．犐犺犪狏犲狊犲犲狀犪犱狌犮犺犲狊狊犳犪犻狉犾狔犽狀狅犮犽犲犱犱狅狑狀，犫狔狋犺犲

狆狉犲犮犻狆犻狋犪狀犮狔狅犳犪狀狅犳犳犻犮犻狅狌狊犮狅狓犮狅犿犫狉狌狀狀犻狀犵狋狅狊犪狏犲犺犲狉狋犺犲狋狉狅狌犫犾犲狅犳狅

狆犲狀犻狀犵犪犱狅狅狉．犐狉犲犿犲犿犫犲狉，狌狆狅狀犪犫犻狉狋犺犱犪狔犪狋犮狅狌狉狋，犪犵狉犲犪狋犾犪犱狔狑犪狊
狌狋狋犲狉犾狔犱犲狊狆犲狉犪狋犲犫狔犪犱犻狊犺狅犳狊犪狌犮犲犾犲狋犳犪犾犾犫狔犪狆犪犵犲犱犻狉犲犮狋犾狔狌狆狅狀犺犲狉
犺犲犪犱犱狉犲狊狊犪狀犱犫狉狅犮犪犱犲，狑犺犻犾犲狊犺犲犵犪狏犲犪狊狌犱犱犲狀狋狌狉狀狋狅犺犲狉犲犾犫狅狑狌狆狅狀
狊狅犿犲狆狅犻狀狋狅犳犮犲狉犲犿狅狀狔狑犻狋犺狋犺犲狆犲狉狊狅狀狑犺狅狊犪狋狀犲狓狋犺犲狉．犕狅狀狊犻犲狌狉
犅狌狔狊①，狋犺犲犇狌狋犮犺犲狀狏狅狔，狑犺狅狊犲狆狅犾犻狋犻犮狊犪狀犱犿犪狀狀犲狉狊狑犲狉犲犿狌犮犺狅犳犪
狊犻狕犲，犫狉狅狌犵犺狋犪狊狅狀狑犻狋犺犺犻犿，犪犫狅狌狋狋犺犻狉狋犲犲狀狔犲犪狉狊狅犾犱，狋狅犪犵狉犲犪狋狋犪犫犾犲犪狋
犮狅狌狉狋．犜犺犲犫狅狔犪狀犱犺犻狊犳犪狋犺犲狉，狑犺犪狋犲狏犲狉狋犺犲狔狆狌狋狅狀狋犺犲犻狉狆犾犪狋犲狊，狋犺犲狔
犳犻狉狊狋狅犳犳犲狉犲犱狉狅狌狀犱犻狀狅狉犱犲狉，狋狅犲狏犲狉狔狆犲狉狊狅狀犻狀狋犺犲犮狅犿狆犪狀狔；狊狅狋犺犪狋狑犲
犮狅狌犾犱狀狅狋犵犲狋犪犿犻狀狌狋犲狊狇狌犻犲狋犱狌狉犻狀犵狋犺犲狑犺狅犾犲犱犻狀狀犲狉．犃狋犾犪狊狋狋犺犲犻狉狋狑狅

狆犾犪狋犲狊犺犪狆狆犲狀犲犱狋狅犲狀犮狅狌狀狋犲狉，犪狀犱狑犻狋犺狊狅犿狌犮犺狏犻狅犾犲狀犮犲，狋犺犪狋，犫犲犻狀犵
犮犺犻狀犪，狋犺犲狔犫狉狅犽犲犻狀狋狑犲狀狋狔狆犻犲犮犲狊，犪狀犱狊狋犪犻狀犲犱犺犪犾犳狋犺犲犮狅犿狆犪狀狔狑犻狋犺
狑犲狋狊狑犲犲狋犿犲犪狋狊犪狀犱犮狉犲犪犿．

犜犺犲狉犲犻狊犪狆犲犱犪狀狋狉狔犻狀犿犪狀狀犲狉狊，犪狊犻狀犪犾犾犪狉狋狊犪狀犱狊犮犻犲狀犮犲狊；犪狀犱
狊狅犿犲狋犻犿犲狊犻狀狋狉犪犱犲狊．犘犲犱犪狀狋狉狔犻狊狆狉狅狆犲狉犾狔狋犺犲狅狏犲狉狉犪狋犻狀犵犪狀狔犽犻狀犱狅犳
犽狀狅狑犾犲犱犵犲狑犲狆狉犲狋犲狀犱狋狅．犃狀犱犻犳狋犺犪狋犽犻狀犱狅犳犽狀狅狑犾犲犱犵犲犫犲犪狋狉犻犳犾犲犻狀犻狋
狊犲犾犳，狋犺犲狆犲犱犪狀狋狉狔犻狊狋犺犲犵狉犲犪狋犲狉．犉狅狉狑犺犻犮犺狉犲犪狊狅狀犐犾狅狅犽狌狆狅狀犳犻犱犱犾犲狉狊，

犱犪狀犮犻狀犵犿犪狊狋犲狉狊，犺犲狉犪犾犱狊，犿犪狊狋犲狉狊狅犳狋犺犲犮犲狉犲犿狅狀狔，牔犮．狋狅犫犲犵狉犲犪狋犲狉

狆犲犱犪狀狋狊狋犺犪狀犔犻狆狊犻狌狊②，狅狉狋犺犲犲犾犱犲狉犛犮犪犾犻犵犲狉③．犠犻狋犺狋犺犲狊犲犽犻狀犱狅犳狆犲犱
犪狀狋狊，狋犺犲犮狅狌狉狋，狑犺犻犾犲犐犽狀犲狑犻狋，狑犪狊犪犾狑犪狔狊狆犾犲狀狋犻犳狌犾犾狔狊狋狅犮犽犲犱；犐犿犲犪狀
犳狉狅犿狋犺犲犵犲狀狋犾犲犿犪狀狌狊犺犲狉（犪狋犾犲犪狊狋）犻狀犮犾狌狊犻狏犲，犱狅狑狀狑犪狉犱狋狅狋犺犲犵犲狀狋犾犲
犿犪狀狆狅狉狋犲狉；狑犺狅犪狉犲，犵犲狀犲狉犪犾犾狔狊狆犲犪犽犻狀犵，狋犺犲犿狅狊狋犻狀狊犻犵狀犻犳犻犮犪狀狋狉犪犮犲狅犳

狆犲狅狆犾犲狋犺犪狋狋犺犻狊犻狊犾犪狀犱犮犪狀犪犳犳狅狉犱，犪狀犱狑犻狋犺狋犺犲狊犿犪犾犾犲狊狋狋犻狀犮狋狌狉犲狅犳犵狅狅犱
犿犪狀狀犲狉狊，狑犺犻犮犺犻狊狋犺犲狅狀犾狔狋狉犪犱犲狋犺犲狔狆狉狅犳犲狊狊．犉狅狉犫犲犻狀犵狑犺狅犾犾狔犻犾犾犻狋犲狉
犪狋犲，犪狀犱犮狅狀狏犲狉狊犻狀犵犮犺犻犲犳犾狔狑犻狋犺犲犪犮犺狅狋犺犲狉，狋犺犲狔狉犲犱狌犮犲狋犺犲狑犺狅犾犲狊狔狊
狋犲犿狅犳犫狉犲犲犱犻狀犵狑犻狋犺犻狀狋犺犲犳狅狉犿狊犪狀犱犮犻狉犮犾犲狊狅犳狋犺犲犻狉狊犲狏犲狉犪犾狅犳犳犻犮犲狊；犪狀犱

①

②

③

荷兰政治家波罗斯·伯于斯（１５３１—１５９４）的后代。

贾斯特斯·利普修斯（１５４７—１６０８），尼德兰人文主义者，古典学者。

朱丽叶斯·恺撒·斯卡利杰（１４８４—１５５８），意大利著名古典学者。
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犑狅狀犪狋犺犪狀犛狑犻犳狋
犪狊狋犺犲狔犪狉犲犫犲犾狅狑狋犺犲狀狅狋犻犮犲狅犳犿犻狀犻狊狋犲狉狊，狋犺犲狔犾犻狏犲犪狀犱犱犻犲犻狀犮狅狌狉狋狌狀犱犲狉
犪犾犾狉犲狏狅犾狌狋犻狅狀狊狑犻狋犺犵狉犲犪狋狅犫狊犲狇狌犻狅狌狊狀犲狊狊狋狅狋犺狅狊犲狑犺狅犪狉犲犻狀犪狀狔犱犲犵狉犲犲
狅犳犳犪狏狅狌狉狅狉犮狉犲犱犻狋，犪狀犱狑犻狋犺狉狌犱犲狀犲狊狊狅狉犻狀狊狅犾犲狀犮犲狋狅犲狏犲狉狔犫狅犱狔犲犾狊犲．
犠犺犲狀犮犲犐犺犪狏犲犾狅狀犵犮狅狀犮犾狌犱犲犱，狋犺犪狋犵狅狅犱犿犪狀狀犲狉狊犪狉犲狀狅狋犪狆犾犪狀狋狅犳狋犺犲
犮狅狌狉狋犵狉狅狑狋犺；犳狅狉犻犳狋犺犲狔狑犲狉犲，狋犺狅狊犲狆犲狅狆犾犲狑犺狅犺犪狏犲狌狀犱犲狉狊狋犪狀犱犻狀犵狊犱犻
狉犲犮狋犾狔狅犳犪犾犲狏犲犾犳狅狉狊狌犮犺犪犮狇狌犻狉犲犿犲狀狋狊，犪狀犱狑犺狅犺犪狏犲狊犲狉狏犲犱狊狌犮犺犾狅狀犵
犪狆狆狉犲狀狋犻犮犲狊犺犻狆狊狋狅狀狅狋犺犻狀犵犲犾狊犲，狑狅狌犾犱犮犲狉狋犪犻狀犾狔犺犪狏犲狆犻犮犽犲犱狋犺犲犿狌狆．
犉狅狉犪狊狋狅狋犺犲犵狉犲犪狋狅犳犳犻犮犲狉狊，狑犺狅犪狋狋犲狀犱狋犺犲狆狉犻狀犮犲狊狆犲狉狊狅狀狅狉犮狅狌狀犮犻犾狊，

狅狉狆狉犲狊犻犱犲犻狀犺犻狊犳犪犿犻犾狔，狋犺犲狔犪狉犲犪狋狉犪狀狊犻犲狀狋犫狅犱狔，狑犺狅犺犪狏犲狀狅犫犲狋狋犲狉犪
狋犻狋犾犲狋狅犵狅狅犱犿犪狀狀犲狉狊狋犺犪狀狋犺犲犻狉狀犲犻犵犺犫狅狌狉狊，狀狅狉狑犻犾犾狆狉狅犫犪犫犾狔犺犪狏犲狉犲
犮狅狌狉狊犲狋狅犵犲狀狋犾犲犿犲狀狌狊犺犲狉狊犳狅狉犻狀狊狋狉狌犮狋犻狅狀．犛狅狋犺犪狋犐犽狀狅狑犾犻狋狋犾犲狋狅犫犲
犾犲犪狉狀狋犪狋犮狅狌狉狋狌狆狅狀狋犺犻狊犺犲犪犱，犲狓犮犲狆狋犻狀狋犺犲犿犪狋犲狉犻犪犾犮犻狉犮狌犿狊狋犪狀犮犲狅犳
犱狉犲狊狊；狑犺犲狉犲犻狀狋犺犲犪狌狋犺狅狉犻狋狔狅犳狋犺犲犿犪犻犱狊狅犳犺狅狀狅狌狉犿狌狊狋犻狀犱犲犲犱犫犲犪犾
犾狅狑犲犱狋狅犫犲犪犾犿狅狊狋犲狇狌犪犾狋狅狋犺犪狋狅犳犪犳犪狏狅狌狉犻狋犲犪犮狋狉犲狊狊．

犐狉犲犿犲犿犫犲狉犪狆犪狊狊犪犵犲犿狔犔狅狉犱犅狅犾犻狀犵犫狉狅犽犲①狋狅犾犱犿犲，狋犺犪狋犵狅犻狀犵狋狅
狉犲犮犲犻狏犲犘狉犻狀犮犲犈狌犵犲狀犲狅犳犛犪狏狅狔犪狋犺犻狊犾犪狀犱犻狀犵，犻狀狅狉犱犲狉狋狅犮狅狀犱狌犮狋犺犻犿
犻犿犿犲犱犻犪狋犲犾狔狋狅狋犺犲犙狌犲犲狀，狋犺犲狆狉犻狀犮犲狊犪犻犱，犺犲狑犪狊犿狌犮犺犮狅狀犮犲狉狀犲犱狋犺犪狋
犺犲犮狅狌犾犱狀狅狋狊犲犲犺犲狉犕犪犼犲狊狋狔狋犺犪狋狀犻犵犺狋；犳狅狉犕狅狀狊犻犲狌狉犎狅犳犳犿犪狀（狑犺狅狑犪狊
狋犺犲狀犫狔）犺犪犱犪狊狊狌狉犲犱犺犻狊犎犻犵犺狀犲狊狊狋犺犪狋犺犲犮狅狌犾犱狀狅狋犫犲犪犱犿犻狋狋犲犱犻狀狋狅犺犲狉

狆狉犲狊犲狀犮犲狑犻狋犺犪狋犻犲犱狌狆狆犲狉犻狑犻犵②；狋犺犪狋犺犻狊犲狇狌犻狆犪犵犲③ 狑犪狊狀狅狋犪狉狉犻狏犲犱；

犪狀犱狋犺犪狋犺犲犺犪犱犲狀犱犲犪狏狅狌狉犲犱犻狀狏犪犻狀狋狅犫狅狉狉狅狑犪犾狅狀犵狅狀犲犪犿狅狀犵犪犾犾犺犻狊
狏犪犾犲狋狊④犪狀犱狆犪犵犲狊．犕狔犾狅狉犱狋狌狉狀犲犱狋犺犲犿犪狋狋犲狉犻狀狋狅犪犼犲狊狋，犪狀犱犫狉狅狌犵犺狋狋犺犲
犘狉犻狀犮犲狋狅犺犲狉犕犪犼犲狊狋狔；犳狅狉狑犺犻犮犺犺犲狑犪狊犺犻犵犺犾狔犮犲狀狊狌狉犲犱犫狔狋犺犲狑犺狅犾犲
狋狉犻犫犲狅犳犵犲狀狋犾犲犿犲狀狌狊犺犲狉狊；犪犿狅狀犵狑犺狅犿犕狅狀狊犻犲狌狉犎狅犳犳犿犪狀，犪狀狅犾犱犱狌犾犾
狉犲狊犻犱犲狀狋狅犳狋犺犲犈犿狆犲狉狅狉狊，犺犪犱狆犻犮犽犲犱狌狆狋犺犻狊犿犪狋犲狉犻犪犾狆狅犻狀狋狅犳犮犲狉犲犿狅
狀狔；犪狀犱狑犺犻犮犺，犐犫犲犾犻犲狏犲，狑犪狊狋犺犲犫犲狊狋犾犲狊狊狅狀犺犲犺犪犱犾犲犪狉狀犲犱犻狀犳犻狏犲犪狀犱
狋狑犲狀狋狔狔犲犪狉狊`狉犲狊犻犱犲狀犮犲．

犐犿犪犽犲犪犱犻犳犳犲狉犲狀犮犲犫犲狋狑犲犲狀犵狅狅犱犿犪狀狀犲狉狊犪狀犱犵狅狅犱犫狉犲犲犱犻狀犵；犪犾
狋犺狅狌犵犺，犻狀狅狉犱犲狉狋狅狏犪狉狔犿狔犲狓狆狉犲狊狊犻狅狀，犐犪犿狊狅犿犲狋犻犿犲狊犳狅狉犮犲犱狋狅犮狅狀
犳狅狌狀犱狋犺犲犿．犅狔狋犺犲犳犻狉狊狋，犐狅狀犾狔狌狀犱犲狉狊狋犪狀犱狋犺犲犪狉狋狅犳狉犲犿犲犿犫犲狉犻狀犵犪狀犱
犪狆狆犾狔犻狀犵犮犲狉狋犪犻狀狊犲狋狋犾犲犱犳狅狉犿狊狅犳犵犲狀犲狉犪犾犫犲犺犪狏犻狅狌狉．犅狌狋犵狅狅犱犫狉犲犲犱犻狀犵犻狊

①

②

③

④

亨利·博林布鲁克（１６７８—１７５１），英国政治家，学问渊博有文才。

ｐｅｒｉｗｉｇ：男用假发。

ｅｑｕｉｐａｇｅ：带有随从的马车。

ｖａｌｅｔ：贴身男仆。



８　　　　

狅犳犪犿狌犮犺犾犪狉犵犲狉犲狓狋犲狀狋；犳狅狉犫犲狊犻犱犲狊犪狀狌狀犮狅犿犿狅狀犱犲犵狉犲犲狅犳犾犻狋犲狉犪狋狌狉犲
狊狌犳犳犻犮犻犲狀狋狋狅狇狌犪犾犻犳狔犪犵犲狀狋犾犲犿犪狀犳狅狉狉犲犪犱犻狀犵犪狆犾犪狔，狅狉犪狆狅犾犻狋犻犮犪犾狆犪犿

狆犺犾犲狋，犻狋狋犪犽犲狊犻狀犪犵狉犲犪狋犮狅犿狆犪狊狊狅犳犽狀狅狑犾犲犱犵犲；狀狅犾犲狊狊狋犺犪狀狋犺犪狋狅犳
犱犪狀犮犻狀犵，犳犻犵犺狋犻狀犵，犵犪犿犻狀犵，犿犪犽犻狀犵狋犺犲犮犻狉犮犾犲狅犳犐狋犪犾狔，狉犻犱犻狀犵狋犺犲犵狉犲犪狋
犺狅狉狊犲，犪狀犱狊狆犲犪犽犻狀犵犉狉犲狀犮犺；狀狅狋狋狅犿犲狀狋犻狅狀狊狅犿犲狅狋犺犲狉狊犲犮狅狀犱犪狉狔，狅狉
狊狌犫犪犾狋犲狉狀犪犮犮狅犿狆犾犻狊犺犿犲狀狋狊，狑犺犻犮犺犪狉犲犿狅狉犲犲犪狊犻犾狔犪犮狇狌犻狉犲犱．犛狅狋犺犪狋狋犺犲
犱犻犳犳犲狉犲狀犮犲犫犲狋狑犲犲狀犵狅狅犱犫狉犲犲犱犻狀犵犪狀犱犵狅狅犱犿犪狀狀犲狉狊犾犻犲狊犻狀狋犺犻狊，狋犺犪狋狋犺犲
犳狅狉犿犲狉犮犪狀狀狅狋犫犲犪狋狋犪犻狀犲犱狋狅犫狔狋犺犲犫犲狊狋狌狀犱犲狉狊狋犪狀犱犻狀犵狊，狑犻狋犺狅狌狋狊狋狌犱狔
犪狀犱犾犪犫狅狌狉；狑犺犲狉犲犪狊犪狋狅犾犲狉犪犫犾犲犱犲犵狉犲犲狅犳狉犲犪狊狅狀狑犻犾犾犻狀狊狋狉狌犮狋狌狊犻狀犲狏犲狉狔
狆犪狉狋狅犳犵狅狅犱犿犪狀狀犲狉狊，狑犻狋犺狅狌狋狅狋犺犲狉犪狊狊犻狊狋犪狀犮犲．

犐犮犪狀狋犺犻狀犽狅犳狀狅狋犺犻狀犵犿狅狉犲狌狊犲犳狌犾狌狆狅狀狋犺犻狊狊狌犫犼犲犮狋，狋犺犪狀狋狅狆狅犻狀狋
狅狌狋狊狅犿犲狆犪狉狋犻犮狌犾犪狉狊，狑犺犲狉犲犻狀狋犺犲狏犲狉狔犲狊狊犲狀狋犻犪犾狊狅犳犵狅狅犱犿犪狀狀犲狉狊犪狉犲
犮狅狀犮犲狉狀犲犱，狋犺犲狀犲犵犾犲犮狋狅狉狆犲狉狏犲狉狋犻狀犵狅犳狑犺犻犮犺犱狅狋犺狏犲狉狔犿狌犮犺犱犻狊狋狌狉犫狋犺犲

犵狅狅犱犮狅犿犿犲狉犮犲狅犳狋犺犲狑狅狉犾犱，犫狔犻狀狋狉狅犱狌犮犻狀犵犪狋狉犪犳犳犻犮狅犳犿狌狋狌犪犾狌狀犲犪狊犻
狀犲狊狊犻狀犿狅狊狋犮狅犿狆犪狀犻犲狊．

犉犻狉狊狋，犪狀犲犮犲狊狊犪狉狔狆犪狉狋狅犳犵狅狅犱犿犪狀狀犲狉狊，犻狊犪狆狌狀犮狋狌犪犾狅犫狊犲狉狏犪狀犮犲狅犳
狋犻犿犲犪狋狅狌狉狅狑狀犱狑犲犾犾犻狀犵狊，狅狉狋犺狅狊犲狅犳狅狋犺犲狉狊，狅狉犪狋狋犺犻狉犱狆犾犪犮犲狊；狑犺犲狋犺犲狉
狌狆狅狀犿犪狋狋犲狉狅犳犮犻狏犻犾犻狋狔，犫狌狊犻狀犲狊狊，狅狉犱犻狏犲狉狊犻狅狀；狑犺犻犮犺狉狌犾犲，狋犺狅狌犵犺犻狋犫犲
犪狆犾犪犻狀犱犻犮狋犪狋犲狅犳犮狅犿犿狅狀狉犲犪狊狅狀，狔犲狋狋犺犲犵狉犲犪狋犲狊狋犿犻狀犻狊狋犲狉犐犲狏犲狉犽狀犲狑
狑犪狊狋犺犲犵狉犲犪狋犲狊狋狋狉犲狊狆犪狊狊犲狉犪犵犪犻狀狊狋犻狋；犫狔狑犺犻犮犺犪犾犾犺犻狊犫狌狊犻狀犲狊狊犱狅狌犫犾犲犱
狌狆狅狀犺犻犿，犪狀犱狆犾犪犮犲犱犺犻犿犻狀犪犮狅狀狋犻狀狌犪犾犪狉狉犲犪狉①．犝狆狅狀狑犺犻犮犺犐狅犳狋犲狀
狌狊犲犱狋狅狉犪犾犾狔犺犻犿，犪狊犱犲犳犻犮犻犲狀狋犻狀狆狅犻狀狋狅犳犵狅狅犱犿犪狀狀犲狉狊．犐犺犪狏犲犽狀狅狑狀
犿狅狉犲狋犺犪狀狅狀犲犪犿犫犪狊狊犪犱狅狉，犪狀犱狊犲犮狉犲狋犪狉狔狅犳狊狋犪狋犲狑犻狋犺犪狏犲狉狔犿狅犱犲狉犪狋犲

狆狅狉狋犻狅狀狅犳犻狀狋犲犾犾犲犮狋狌犪犾狊，犲狓犲犮狌狋犲狋犺犲犻狉狅犳犳犻犮犲狊狑犻狋犺犵狅狅犱狊狌犮犮犲狊狊犪狀犱犪狆

狆犾犪狌狊犲，犫狔狋犺犲犿犲狉犲犳狅狉犮犲狅犳犲狓犪犮狋狀犲狊狊犪狀犱狉犲犵狌犾犪狉犻狋狔．犐犳狔狅狌犱狌犾狔狅犫
狊犲狉狏犲狋犻犿犲犳狅狉狋犺犲狊犲狉狏犻犮犲狅犳犪狀狅狋犺犲狉，犻狋犱狅狌犫犾犲狊狋犺犲狅犫犾犻犵犪狋犻狅狀；犻犳狌狆狅狀

狔狅狌狉狅狑狀犪犮犮狅狌狀狋，犻狋狑狅狌犾犱犫犲犿犪狀犻犳犲狊狋犳狅犾犾狔，犪狊狑犲犾犾犪狊犻狀犵狉犪狋犻狋狌犱犲，狋狅
狀犲犵犾犲犮狋犻狋．犐犳犫狅狋犺犪狉犲犮狅狀犮犲狉狀犲犱，狋狅犿犪犽犲狔狅狌狉犲狇狌犪犾狅狉犻狀犳犲狉犻狅狉犪狋狋犲狀犱
狅狀狔狅狌，狋狅犺犻狊狅狑狀犱犻狊犪犱狏犪狀狋犪犵犲，犻狊狆狉犻犱犲犪狀犱犻狀犼狌狊狋犻犮犲．

犐犵狀狅狉犪狀犮犲狅犳犳狅狉犿狊犮犪狀狀狅狋狆狉狅狆犲狉犾狔犫犲狊狋狔犾犲犱犻犾犾犿犪狀狀犲狉狊；犫犲犮犪狌狊犲
犳狅狉犿狊犪狉犲狊狌犫犼犲犮狋狋狅犳狉犲狇狌犲狀狋犮犺犪狀犵犲狊；犪狀犱犮狅狀狊犲狇狌犲狀狋犾狔，犫犲犻狀犵狀狅狋犳狅狌狀
犱犲犱狌狆狅狀狉犲犪狊狅狀，犪狉犲犫犲狀犲犪狋犺犪狑犻狊犲犿犪狀狊狉犲犵犪狉犱．犅犲狊犻犱犲狊，狋犺犲狔狏犪狉狔犻狀
犲狏犲狉狔犮狅狌狀狋狉狔；犪狀犱犪犳狋犲狉犪狊犺狅狉狋狆犲狉犻狅犱狅犳狋犻犿犲，狏犲狉狔犳狉犲狇狌犲狀狋犾狔犻狀狋犺犲

①ａｒｒｅａｒ：欠款。
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狊犪犿犲；狊狅狋犺犪狋犪犿犪狀狑犺狅狋狉犪狏犲犾狊，犿狌狊狋狀犲犲犱狊犫犲犪狋犳犻狉狊狋犪狊狋狉犪狀犵犲狉狋狅
狋犺犲犿犻狀犲狏犲狉狔犮狅狌狉狋狋犺狉狅狌犵犺狑犺犻犮犺犺犲狆犪狊狊犲狊；犪狀犱狆犲狉犺犪狆狊犪狋犺犻狊狉犲狋狌狉狀，

犪狊犿狌犮犺犪狊狋狉犪狀犵犲狉犻狀犺犻狊狅狑狀；犪狀犱犪犳狋犲狉犪犾犾，狋犺犲狔犪狉犲犲犪狊犻犲狉狋狅犫犲狉犲犿犲犿
犫犲狉犲犱狅狉犳狅狉犵狅狋狋犲狀狋犺犪狀犳犪犮犲狊狅狉狀犪犿犲狊．

犐狀犱犲犲犱，犪犿狅狀犵狋犺犲犿犪狀狔犻犿狆犲狉狋犻狀犲狀犮犲狊狋犺犪狋狊狌狆犲狉犳犻犮犻犪犾狔狅狌狀犵犿犲狀
犫狉犻狀犵狑犻狋犺狋犺犲犿犳狉狅犿犪犫狉狅犪犱，狋犺犻狊犫犻犵狅狋狉狔狅犳犳狅狉犿狊犻狊狅狀犲狅犳狋犺犲狆狉犻狀犮犻

狆犪犾，犪狀犱犿狅狉犲狆狉狅犿犻狀犲狀狋狋犺犪狀狋犺犲狉犲狊狋；狑犺狅犾狅狅犽狌狆狅狀狋犺犲犿狀狅狋狅狀犾狔犪狊
犻犳狋犺犲狔狑犲狉犲犿犪狋狋犲狉狊犮犪狆犪犫犾犲狅犳犪犱犿犻狋狋犻狀犵狅犳犮犺狅犻犮犲，犫狌狋犲狏犲狀犪狊狆狅犻狀狋狊狅犳
犻犿狆狅狉狋犪狀犮犲；犪狀犱犪狉犲狋犺犲狉犲犳狅狉犲狕犲犪犾狅狌狊狅狀犪犾犾狅犮犮犪狊犻狅狀狊狋狅犻狀狋狉狅犱狌犮犲犪狀犱

狆狉狅狆犪犵犪狋犲狋犺犲狀犲狑犳狅狉犿狊犪狀犱犳犪狊犺犻狅狀狊狋犺犲狔犺犪狏犲犫狉狅狌犵犺狋犫犪犮犽狑犻狋犺狋犺犲犿．
犛狅狋犺犪狋，狌狊狌犪犾犾狔狊狆犲犪犽犻狀犵，狋犺犲狑狅狉狊狋犫狉犲犱狆犲狉狊狅狀犻狀狋犺犲犮狅犿狆犪狀狔犻狊犪

狔狅狌狀犵狋狉犪狏犲犾犾犲狉犼狌狊狋狉犲狋狌狉狀犲犱犳狉狅犿犪犫狉狅犪犱．

　　乔纳森·斯威夫特（ＪｏｎａｔｈａｎＳｗｉｆｔ），英国十八世纪杰出的讽刺文学作
者，著名的小说家，散文家。出生于爱尔兰都柏林的一个律师家庭，遗腹子。
幼年家境贫寒，从都柏林大学三一学院毕业后，投靠远亲威廉·坦普尔爵士
门下，曾两度担任这位退休外交家、散文家的私人秘书，先后长达十年之久。
正是这段经历让他目睹官场中的种种丑恶，在此期间写出了《木桶的故事》
（ＡＴａｌｅｏｆａＴｕｂ）和《书战》（ＴｈｅＢａｔｔｌｅｏｆｔｈｅＢｏｏｋｓ）这两部极富天才的
讽刺作品，也奠定了其日后的写作风格。坦普尔去世后，斯威夫特受英女王
安妮册封，任都柏林圣帕特里克教堂的教长。他依次支持过辉格党（Ｗｈｉｇ）
和托利党（Ｔｏｒｉｅｓ），但终因看到两党的伪善，抑郁而终。
斯威夫特是英国古典主义的杰出代表，对英国的小说和讽刺文学的发

展有重大影响。其代表作寓言小说《格列佛游记》（ＧｕｌｌｉｖｅｒｓＴｒａｖｅｌｓ）成为
世界文学的经典著作之一，作者的丰富的想象与深刻的寓意轰动了当时的
欧洲文坛。此外，斯威夫特的政治讽刺文章也极为有名，其中《一个小小的
建议》（ＡＭｏｄｅｓｔＰｒｏｐｏｓａｌ）已成为脍炙人口的佳作。其诗集也是英国文学
中的珍品。斯威夫特的文风历来简洁明快，讽刺和幽默相得益彰。他的文
章绝少见到各种辞藻譬喻，文章自有无华之美。他的作品语言促进了１８世
纪英语的规范化，也树立了散文大师的风范。
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论礼貌与教养

礼貌即社交行为是使与我们交谈的人安之若素的一种艺术。

在一群人中，谁越不使人感到局促不安，谁就越有教养。

最公正的法律是建立在理智之上的，同样，最好的举止行为也是建立在
理智之上的。有的律师将无理的东西引进了普通法，同样，许多教师也将怪
诞的东西引进了日常的良好礼貌。

礼貌艺术的一大要素是，以适当的举止行为对待三种不同层次的人，即
高于我们层次的、与我们同一层次的和低于我们层次的人。

例如，硬要前两种层次的人吃菜喝酒是失礼的，但是农夫和商贩必须如
此对待，否则就无法使他们相信他们并非不速之客。

骄傲自大、性情粗暴、缺乏理智是有失礼貌的三大原因。如果能革除这
些弊病，没有人会因为缺乏经验，或者，如某些愚人所说，因为谙于世故而礼
貌不周。

要不是受到骄傲情绪或粗暴性情的误导，理智总会指引我们与人交往
时谈吐得体，举止适度。我敢断言，没有人能举出一个与此相悖的事例来。

因此，我坚持认为理智是礼貌的基石。但是，由于人类之中只有为数寥
寥的几个才具有理智这种禀赋，世界上所有的文明国度都同意制定最能适
合他们风俗或想象的指导规范行为的规章条例，作为人为的理智以补充理
性的不足。没有这种人工的理智，愚人笨伯之中举止尚属文雅的那部分人
便会无休无止地挥拳相向，他们在喝得酩酊大醉时，或者在大声谈论女人和
玩乐时总是这样的。并且，谢天谢地，每年之中发生的决斗几乎无一不可归
咎于上述三个原因中的一个。由于这一缘故，我将对立法机构制定任何旨
在禁止决斗行为的新法律深表遗憾；因为，明智的人可以有许多简捷的办法
避免体面的决斗或无知的搏杀。并且，在法律尚无有效对策的地方，容忍恃
强凌弱者、诈骗者和浪荡子自己采取方法来相互铲除，以求清理世界———我
看不出这样做有什么政治祸害。

制定良好行为的规范形式，是为了指导调整知识肤浅的人的举止，然而
这些规范形式又恰恰为这些规范形式的制订对象所破坏。因为，这些人已
习惯于无必要和无休止地增加种种繁文缛节，这些繁文缛节使遵守执行的
人无所适从，使所有别的人不敢赞同。现在情况已经到了这样的地步，明智
的人对这些谨小慎微的人的过分客套感到更加局促不安，倒不如与农夫商
贩的交谈更为轻松自如。
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这种繁文缛节、虚礼矫饰到处可见，但是在那些以良好教养自居的女士

所张罗的款待客人的餐桌上尤为荒谬。在那里，一个男子必须甘心枯坐一

个钟头而无所事事，除非他铁了心敢打破这家的全部成规礼仪。这位女主

人决定男人应该最喜爱吃什么和吃多少。如果这家的男主人也是同样的禀

性，他便会在饮酒时刻同样专横地发号施令。与此同时，你不得不成百上千

次应答他们的种种道歉，叫你无法消受。尽管在风尚高雅的许多人中间，这

种可笑的习气已经大为削弱。但是，尤其是在乡间，它的流弊仍广。我曾听

到一位诚实的先生说，他曾４天被强留在乡间友人的家里，终日忙于藏匿靴

子、锁上马厩之类矫揉造作的礼节，结果简直想不出，从他来时到他去日的

全部逗留时间内，有任何一件不违背他本意的事，仿佛是朋友的全家人都结

成一伙来折磨他。

除此之外，我在这帮繁琐礼仪的不幸信奉者之间所观察到的愚蠢可笑

的事便真是多得不胜枚举。我曾看见一个过于殷勤的蠢小子，急匆匆奔上

前去，为一位伯爵夫人开门，以免除她的举手之劳，那时候伯爵夫人几乎为

之厥倒。我记得在一次宫廷的生日宴会上，一位贵妇人向邻座的客人行礼

如仪，突然移动手肘，仆人手中的一小盘酱油便泼洒在她的头饰和缎子衣服

上，那时她那副气急败坏的样子有多狼狈。荷兰使臣伯于斯先生的政治才

能和礼貌举止一样非凡，有一次带了个１３岁的儿子到宫中赴宴。父子两人

不管把什么菜装进盆子，都要首先挨次传给在座的每一个人，所以在整个进

餐时间里我们没有一分钟的安宁。最后他们的盆子不巧猛烈相撞，瓷盆碎

裂成２０多块，在座的有半数人身上被甜食和奶油溅湿。

就像在各种艺术和科学中，有时甚至在商业买卖中都存在着迂腐陈规

一样礼貌行为中也有迂腐陈规。迂腐陈规确切地说是对我们所乞求的知识

的过分夸大。那种知识愈是无聊，陈规旧矩就愈见严重。由于这一原因，我

把拉琴的、教跳舞的、掌礼的、当司仪的等人，看做是比利普修斯和年长的斯

卡利杰更有过之而无不及的学究迂夫。据我所知，这样一类迂夫，宫中可以

说是大有人在。我的意思是，从风度像绅士一般的领宾员到有绅士一般风

度的守门人在内，这些人一般说来是不列颠岛所能产生的最微不足道的人

群，毫无礼貌可言，而礼仪却偏偏是他们自称拥有的唯一行当。他们斗大的

字不识半升，仅仅在同类人之间相互交谈，将教育培养的整个系统压缩到他

们所从事的几项职能的形式和圈子之内。由于他们从不为王公大臣所注

意，因此无论出现何种变革，他们照样生死作息，对得到任何程度的宠幸和

褒奖的人都极尽阿谀逢迎之能事，对其他的人则一概粗暴无礼。所以，我早

就得出结论，礼貌并不是宫廷里生长出来的花草；因为，如果是的话，那些明
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达事理足以慧眼识人的人，那些长期以来专司此职的人早就把它们一一采

撷起来了。对于那些侍奉王子、参与议事或为他家庭招待客人的文武大臣

来说，这些人只是一群匆匆的过客，无权声称比旁人的举止更为高雅，甚至

也无须向风度优雅的领宾员请求指教。所以我知道，就礼貌而言，人们休想

在宫中学到什么；只有在衣冠楚楚的重要场合或许能有教益，这方面宫廷侍

女的权威之见应该与走红的女演员的意见受到同等的重视。

我还记得吾公博林布鲁克勋爵告诉我的一节故事：他有一次前往登岸

处，迎接统治意大利的萨伏伊王室的尤金王子，以便引他晋见女王陛下。王

子说他担心那天晚上不能去见女 王，因为霍夫曼先生（他当时就站在旁边）

已经禀告殿下，由于王子头上束着佩鲁基男子假发，因而未必能受到接见。

王子的服饰用品尚未送来，他曾试着在随从僮仆之间借一个长的假发，但无

结果。吾公将此事视为笑话，径自带着王子去见女王。为了此事，吾公还受

到全体绅士领宾员的指责，正是从他们之中，枯燥沉闷的霍夫曼老先生，法

国皇帝陛下的驻外公使，了解到了这条重要的礼仪准则。我相信，这是他２５
年驻外任职期间学到的最重要的一课。

我将礼貌和教养区分开来，尽管为了表达的多样化，我有时不得不把它

们混为一谈。关于前者，我只懂得记住和实施行为规范方面若干约定形式

的艺术，但是好的教养所包含的面要广得多；因为，除了需要数量可观的文

字材料使一位绅士有能力阅读剧本和政治小册子外，它还需要广博的知识，

其数量决不少于跳舞、搏斗、狩猎、巡游意大利、驾驭良驹烈马和讲法语所需

要的知识，更不要说一些次要的、低等的技能，它们更容易获得。因此，好的

教养和好的举止的差别在于，前者不可能不经过刻苦学习而光凭出色的理

解能力而获得。至于礼貌方面，不需别的帮助，仅靠适量的理性即能告诉我

们良好礼貌的各个方面。

关于这个题目，除了列举有关良好礼貌基本要素的若干细节之外，我想

不出还有什么是更为有用的了。忽略和违背这些细节将大大扰乱这个世界

的和谐交往，因为那样就会在大多数的人群中播下相互干扰造成不安的一

连串因素。

作为礼貌的一个必要部分，首先，无论在自己的家里，还是别人的寓所

或第三个地方，无论是寒暄客套还是履行公事或娱乐消遣，都要严格遵守时

间。这条规则尽管是常识所要求的规定，我所认识的最为杰出的大臣却是

最不遵守这条规则的人。于是，他的事务加倍沉重地压在他身上，使他永远

不堪应付。我过去常嘲笑他礼貌不周。我曾认识不少驻外大使和国务大

臣，他们智力有限，却仅仅凭借严格准时而政绩不凡，赢得好评。如果在别
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人为你效劳时你认真守时：那会成倍地加重他的责任感；如果你在独立行事
时疏于守时，那会显出你的愚蠢甚至不领情义。如果上述两种情况同时出
现，你使你的同僚或下属为伺候你而又使他们久等，那将是傲慢无礼和不
公正。

不了解礼貌形式未必能视为失礼，因为礼貌的形式经常在变化，于是，

由于它缺乏理性的基础而常为明智的人所不屑。此外，礼貌形式还因国而
异，而且过了一段时期，在同一国家也时常发生变化。因此，一个旅行者每
经一地时，先是对当地的礼貌习俗陌生无知，而等到他回家时，他对自己地
方的礼貌习俗也感到同样陌生。随时变化的礼貌形式毕竟比容貌姓名更容
易被人记住或忘却。

确实如此，浅薄的年轻小伙子从国外带回来许多无礼的行为，其中以对
礼仪形式的盲从最为严重，也较其他无礼行为更为突出。他们认为这些礼
仪形式不仅可供选择使用并且还至关重要，在各种场合把他们带来的新形
式新花样到处热情介绍鼓吹。因此，一般说来，一群人中最没有教养的要算
新近回国的年轻旅行者。

（侯维瑞　译）

斯威夫特的散文简洁有力，明白晓畅；字里行间都透露出其行文标

准———“适当的字眼放在适当的地方”。他与约翰·德莱顿（ＪｏｈｎＤｒｙｄｅｎ），

丹尼尔·笛福（ＤａｎｉｅｌＤｅｆｏｅ）等一起为英国散文树立了健康朴实的楷模与传

统。他的运笔极其灵巧，非常善于调用语言夹叙夹议，文字随场景、气氛、口

吻变化而亦庄亦谐，文情也随之忽雅忽俗。但却是寓谐于庄，恭敬的笔调说
出的是荒诞的故事，朴实的文字讲述的是深刻的道理。

西方批评家曾有人说，斯威夫特的讽刺有如烈火一般，所经之处，寸草

不留。可见言语之犀利。斯威夫特的讽刺的确是卓尔不群，自成一体。这

点在他的很多政论文中已有充分展现。但一代语言宗师的文字魅力远不止
于此。讽刺固然可以增加阅读的趣味，而平实则更引人深思。这篇文章是

在斯维夫特去世后发表的。读者在文中看到的是一番娓娓道来，不温不火

的规劝。英国也属礼仪之邦，一贯讲究礼数。在１９世纪中叶的英国，礼仪似
乎是修养的代名词。斯威福特却把礼节与礼貌区分开，将礼貌与理性和教

养相提并论。旨在提醒人们，接人待物要内外兼修；真正有礼之人，实则渊

博知性之士，懂得因人因事而变，举止适度，决不是唯独讲究繁文缛节这
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么简单。　
文章开门见山，指出礼貌便于人际交往。但是物极必反，走到虚礼矫饰

的地步，“倒不如与农夫商贩的交谈更为轻松自如。”斯威夫特早年追随坦普
尔爵士时常出入上流社会，所见所闻是其日后写作的谈资笑柄。但在这篇
文章中斯威夫特式锋芒毕露的讽刺已不知去向，留给读者的是轻松幽默的
语言背后不着痕迹的启示。虽说是论说文字，读起来却毫无学究气。议论
时侃侃而谈，观点鲜明且偶露锋芒；叙事时生动活泼，清淡描写而有声有色，

故全篇章法起伏跌宕，不显板滞。在结构上也颇见特色，短句与长段并用，

文若连环，节节相扣，几经转折而逐步深化。时隔两个多世纪，如今再看这
篇文字，裨益之处仍熠熠在目，这便是大师的魅力！

（孟利）


